
Inbetriebnahme
•	 Schalten	Sie	zuerst	die	Bohrmaschine	aus	und	trennen	Sie	sie	von	der	Netzspannung.
•	 Schließen	Sie	am	Einlass	und	Auslass	der	Pumpe	geeignete	Schlauchverbinder	(nicht	im	Lieferumfang)	
an	und	daran	die	Schläuche.	Achten	Sie	darauf,	dass	die	Verbindungen	 luftdicht	sind.	Sichern	Sie	die	
Schläuche	gegen	Herausrutschen.	Verwenden	Sie	nur	geeignete	Schläuche	(Saugschlauch	auf	Ansaug-
seite,	Druckschlauch	auf	Ausgangsseite	der	Pumpe;	hierzu	Markierungen	auf	der	Pumpe	für	die	Durch-
flussrichtung	beachten).

•	 Öffnen	Sie	das	Bohrfutter	der	verwendeten	Bohrmaschine	und	spannen	Sie	den	Antriebsschaft	der	Pumpe	
darin	fest.

	 Sichern	Sie	die	Pumpe	und	die	Bohrmaschine	gegen	Verdrehen	bzw.	Herumschlagen,	es	besteht	
andernfalls	hohe	Verletzungsgefahr!

	 Es	darf	niemals	Wasser	an	die	Bohrmaschine,	deren	Kabel	oder	Netzstecker	gelangen,	es	be-
steht	Lebensgefahr	durch	einen	elektrischen	Schlag!	

Bedienung
•	 Platzieren	Sie	das	Ende	des	Saugschlauchs	in	dem	zu	fördernden	Wasser,	achten	Sie	darauf,	dass	kein	
Schmutz	angesaugt	werden	kann.	Platzieren	Sie	den	Schlauch	der	Ausgangsseite	z.B.	in	einem	geeigne-
ten	Behälter.	Fixieren	Sie	die	Schläuche,	damit	sie	nicht	verrutschen.

•	 Sollten	Sie	Absperrventile	verwenden,	so	öffnen	Sie	diese.
•	 Schalten	Sie	die	Bohrmaschine	auf	Rechtslauf;	schalten	Sie	ein	evtl.	vorhandenes	Schlagwerk	ab.
•	 Verbinden	Sie	die	Bohrmaschine	mit	der	Netzspannung.

	 Sichern	Sie	die	Pumpe	und	die	Bohrmaschine	gegen	Verdrehen	bzw.	Herumschlagen,	es	besteht	
andernfalls	hohe	Verletzungsgefahr!

•	 Schalten	Sie	nun	die	Bohrmaschine	ein	und	lassen	Sie	sie	auf	hoher	Drehzahl	(max.	2800	U/min)	laufen.	
Die	Pumpe	ist	selbstansaugend.	Wird	nicht	innerhalb	von	10-15	Sekunden	Wasser	gefördert,	so	schalten	
Sie	die	Bohrmaschine	ab.	Kontrollieren	Sie	die	Durchflussrichtung;	beachten	Sie	die	Markierungen	auf	
der	Pumpe.

•	 Wenn	Wasser	gefördert	wird,	so	 lässt	sich	die	Wassermenge	über	eine	Veränderung	der	Drehzahl	der	
Bohrmaschine	regeln.

•	 Wenn	kein	Wasser	mehr	gefördert	wird	(z.B.	Aquarium	leergepumpt),	so	schalten	Sie	die	Bohrmaschine	
sofort	aus.

Außerbetriebnahme
•	 Schalten	Sie	die	Bohrmaschine	aus	und	trennen	Sie	sie	von	der	Netzspannung.
•	 Öffnen	Sie	das	Bohrfutter	der	verwendeten	Bohrmaschine	und	trennen	Sie	die	Pumpe	von	der	Bohrma-
schine.

•	 Entfernen	Sie	die	an	der	Pumpe	angeschlossenen	Schläuche.
•	 Trocknen	Sie	die	Pumpe	ab	und	bewahren	Sie	sie	an	einem	für	Kinder	unzugänglichen,	trockenen,	frost-
freien	Ort	auf.

Reinigung
Es	sind	 keine	 für	Sie	 zu	wartenden	Teile	 in	der	Pumpe	enthalten,	 öffnen	oder	 zerlegen	Sie	 sie	deshalb	
niemals.	Eine	Wartung	oder	Reparatur	und	ein	damit	verbundenes	Zerlegen	der	Pumpe	darf	nur	von	einem	
Fachmann	oder	einer	Fachwerkstatt	durchgeführt	werden.
Zur	Reinigung	der	Pumpe	genügt	ein	trockenes,	sauberes,	weiches	und	fusselfreies	Tuch.	

	 Verwenden	Sie	auf	keinen	Fall	aggressive	Reinigungsmittel,	Reinigungsalkohol	oder	andere	che-
mische	 Lösungen,	 da	 dadurch	 das	Gehäuse	 angegriffen	 oder	 gar	 die	 Funktion	 beeinträchtigt	
werden	kann.	

Entsorgung
	 Entsorgen	Sie	 das	Produkt	 am	Ende	 seiner	 Lebensdauer	 gemäß	den	geltenden	gesetzlichen	
Bestimmungen.

Technische Daten
Antriebsschaft-Durchmesser	................6	mm
Max.	zulässige	Drehzahl	......................2800	U/min
Max.	Fördermenge	...............................900	l/h
Selbstansaugend	..................................ja
Trockenlaufschutz.................................nein
Ansaughöhe	.........................................max.	1	m
Förderhöhe	...........................................max.	2,5	m
Fördermittel	..........................................klares,	sauberes	Süßwasser
Fördermitteltemperatur	.........................max.	+35	°C
Schlauchanschluss	...............................19,05	mm	(3/4“)
Empohlener	Schlauchdurchmesser	......15	mm
Abmessungen	(L	x	B	x	H)	.....................110	x	73	x	70	mm
Gewicht	.................................................ca.	140	g

 Bedienungsanleitung
Bohrmaschinenpumpe
Best.-Nr. 2302374

Bestimmungsgemäße Verwendung
Die	Bohrmaschinenpumpe	(im	nachfolgenden	Text	als	 „Pumpe“	bezeichnet)	 ist	 für	die	private	Benutzung	
z.B.	im	Hobbygarten	bestimmt.	Als	Förderflüssigkeit	ist	nur	klares,	sauberes	Süßwasser	zulässig.	Die	Tem-
peratur	der	Förderflüssigkeit	darf	maximal	+35	°C	betragen.
Die	Pumpe	dient	zum	Entleeren/Befüllen	kleiner	Behältnisse	(z.B.	Aquarien,	Fässer)	oder	auch	Auspumpen	
von	defekten	Geräten	(z.B.	Waschmaschinen).	Zum	Antrieb	der	Pumpe	ist	eine	herkömmliche	netzbetriebe-
ne	Bohrmaschine	mit	Schnellspannfutter	zu	verwenden.
Aus	Sicherheitsgründen	dürfen	Sie	die	Pumpe	nicht	umbauen	und/oder	verändern.	Falls	Sie	die	Pumpe	für	
andere	Zwecke	verwenden,	als	zuvor	beschrieben,	kann	die	Pumpe	beschädigt	werden.	Lesen	Sie	sich	die	
Bedienungsanleitung	genau	durch	und	bewahren	Sie	diese	auf.	Reichen	Sie	die	Pumpe	nur	zusammen	mit	
der	Bedienungsanleitung	an	dritte	Personen	weiter.
Dieses	Produkt	erfüllt	die	gesetzlichen,	nationalen	und	europäischen	Anforderungen.	Alle	enthaltenen	Fir-
mennamen	und	Produktbezeichnungen	sind	Warenzeichen	der	jeweiligen	Inhaber.	Alle	Rechte	vorbehalten.

Lieferumfang
•	 Bohrmaschinenpumpe
•	 Bedienungsanleitung

Aktuelle Bedienungsanleitungen           
Laden	Sie	aktuelle	Bedienungsanleitungen	über	den	Link	www.conrad.com/downloads	herunter	oder	scan-
nen	Sie	den	abgebildeten	QR-Code.	Befolgen	Sie	die	Anweisungen	auf	der	Webseite.

Symbol-Erklärung
	 Das	Symbol	mit	dem	Blitz	im	Dreieck	wird	verwendet,	wenn	Gefahr	für	Ihre	Gesundheit	besteht,	

z.B.	durch	einen	elektrischen	Schlag.

	 Das	Symbol	mit	 dem	Ausrufezeichen	 im	Dreieck	weist	auf	wichtige	Hinweise	 in	dieser	Bedie-
nungsanleitung	hin,	die	unbedingt	zu	beachten	sind.

	 Das	Pfeil-Symbol	ist	zu	finden,	wenn	Ihnen	besondere	Tipps	und	Hinweise	zur	Bedienung	gege-
ben	werden	sollen.

Sicherheitshinweise
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung aufmerksam durch und beachten Sie insbe-
sondere die Sicherheitshinweise. Falls Sie die Sicherheitshinweise und die Angaben zur 
sachgemäßen Handhabung in dieser Bedienungsanleitung nicht befolgen, übernehmen 
wir für dadurch resultierende Personen-/Sachschäden keine Haftung. Außerdem erlischt 
in solchen Fällen die Gewährleistung/Garantie.
•	 Die	Pumpe	ist	kein	Spielzeug.	Halten	Sie	sie	von	Kindern	und	Haustieren	fern.
•	 Lassen	Sie	das	Verpackungsmaterial	nicht	achtlos	liegen.	Dieses	könnte	für	Kinder	zu	einem	
gefährlichen	Spielzeug	werden.

•	 Schützen	Sie	die	Pumpe	vor	extremen	Temperaturen,	direktem	Sonnenlicht,	starken	Erschüt-
terungen,	 brennbaren	 Gasen,	 Dämpfen	 und	 Lösungsmitteln.	 Setzen	 Sie	 die	 Pumpe	 keiner	
mechanischen	Beanspruchung	aus.

•	 Gehen	Sie	 vorsichtig	mit	 der	 Pumpe	 um.	Durch	Stöße,	 Schläge	 oder	 dem	Fall	 aus	 bereits	
geringer	Höhe	wird	sie	beschädigt.

•	 Als	Förderflüssigkeit	 ist	 nur	 klares,	 sauberes	Süßwasser	mit	 einer	Temperatur	 von	maximal	
+35	°C	zulässig.	Die	Pumpe	 ist	nicht	geeignet	zur	Förderung	von	Trinkwasser;	 sie	 ist	auch	
nicht	geeignet	zur	Förderung	von	korrosiven/ätzenden,	brennbaren	oder	explosiven	Flüssig-
keiten	 (z.B.	Benzin,	Heizöl,	Nitroverdünnung),	Fetten,	Ölen,	Salzwasser	oder	Abwasser	aus	
Toilettenanlagen.

•	 Die	Pumpe	ist	nicht	geschützt	gegen	Trockenlauf.
•	 Die	Pumpe	darf	nicht	unbeaufsichtigt	betrieben	werden;	sie	darf	nicht	im	Dauerbetrieb	arbeiten.
•	 Sperren	Sie	die	Ansaug-/Auslassseite	der	Pumpe	nicht	ab.
•	 Überprüfen	Sie	die	Pumpe	vor	jeder	Inbetriebnahme	auf	Beschädigungen;	gleiches	gilt	für	die	
zum	Antrieb	verwendete	Bohrmaschine.	Falls	Sie	Beschädigungen	feststellen,	so	darf	die	Pum-
pe	nicht	in	Betrieb	genommen	werden.	

•	 Wenn	beim	Pumpvorgang	Wasser	im	Pumpenbereich	austritt,	beenden	Sie	den	Betrieb	sofort.	
Es	 darf	 niemals	Wasser	 an	 die	Bohrmaschine,	 deren	Kabel	 oder	Netzstecker	 gelangen,	 es	
besteht	Lebensgefahr	durch	einen	elektrischen	Schlag!	
Schalten	Sie	in	so	einem	Fall	die	Netzsteckdose,	an	der	die	Bohrmaschine	angeschlossen	ist,	
allpolig	 ab	 (Sicherung	 herausdrehen	 bzw.	Sicherungsautomat	 abschalten,	 FI-Schutzschalter	
abschalten).	Trennen	Sie	dann	die	Bohrmaschine	von	der	Netzsteckdose,	betreiben	Sie	sie	
nicht	mehr!

•	 Wenn	der	Pumpvorgang	beendet	wird	(bzw.	bei	Arbeitspausen),	dann	trennen	Sie	die	Bohrma-
schine	von	der	Netzspannung,	ziehen	Sie	den	Netzstecker	aus	der	Netzsteckdose.

•	 Am	Betriebsort	dürfen	keine	Umgebungstemperaturen	um	bzw.	unter	dem	Gefrierpunkt	(<0	°C)	
auftreten.	Dabei	gefriert	das	Wasser	in	der	Pumpe;	das	höhere	Volumen	von	Eis	zerstört	sie.	
Lagern	Sie	die	Pumpe	im	Winter	trocken	und	frostfrei	ein.

•	 Beachten	Sie	auch	die	Sicherheitshinweise	und	Bedienungsanleitungen	der	übrigen	Geräte,	an	
die	die	Pumpe	angeschlossen	wird.

•	 Sollten	Sie	noch	Fragen	haben,	die	in	dieser	Bedienungsanleitung	nicht	beantwortet	werden,	
wenden	Sie	sich	an	unseren	technischen	Kundendienst	oder	an	andere	Fachleute.

Dies	ist	eine	Publikation	der	Conrad	Electronic	SE,	Klaus-Conrad-Str.	1,	D-92240	Hirschau	(www.conrad.com).	
Alle	Rechte	einschließlich	Übersetzung	vorbehalten.	Reproduktionen	 jeder	Art,	 z.	B.	Fotokopie,	Mikroverfilmung,	 oder	
die	Erfassung	in	elektronischen	Datenverarbeitungsanlagen,	bedürfen	der	schriftlichen	Genehmigung	des	Herausgebers.	
Nachdruck,	auch	auszugsweise,	verboten.	Die	Publikation	entspricht	dem	technischen	Stand	bei	Drucklegung.
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Operation
•	 First	switch	off	the	drill	and	disconnect	it	from	the	mains	voltage.
•	 Attach	suitable	hose	connectors	 (not	 included)	 to	 the	 inlet	and	outlet	of	 the	pump	and	 then	attach	 the	
hoses	to	them.	Make	sure	the	connections	are	airtight.	Secure	the	hoses	against	slipping	out.	Use	only	
suitable	hoses	(suction	hose	on	the	suction	side,	pressure	hose	on	the	outlet	side	of	the	pump;	observe	
the	flow	direction	markings	on	the	pump).

•	 Open	the	drill	chuck	of	the	drill	and	clamp	the	drive	shaft	of	the	pump	into	it.
	 Secure	the	pump	and	the	drill	against	twisting	or	banging	around,	otherwise	there	is	a	high	risk	of	

injury!

	 Water	contact	with	the	drill,	its	power	cord	or	mains	plug	must	be	prevented	at	all	times,	as	this	
may	cause	fatal	electric	shock!	

Operation
•	 Put	the	end	of	the	suction	hose	in	the	water	to	be	pumped,	making	sure	that	no	dirt	can	be	sucked	in.	Put	
the	hose	on	the	outlet	side	e.g.	in	a	suitable	container.	Secure	the	hoses	so	that	they	do	not	slip.

•	 Open	the	shut-off	valves,	if	any.
•	 Switch	the	drill	to	clockwise	rotation;	switch	off	any	striking	mechanism.
•	 Plug	the	drill	to	the	mains	voltage.

	 Secure	the	pump	and	the	drill	against	twisting	or	banging	around,	otherwise	there	is	a	high	risk	of	
injury!

•	 Now	switch	on	the	drill	and	allow	it	to	run	at	high	speed	(max.	2800	RPM).	The	pump	is	self-priming.	If	
water	is	not	pumped	within	10-15	seconds,	switch	off	the	drill.	Check	the	flow	direction;	pay	attention	to	
the	markings	on	the	pump.

•	 When	water	is	being	pumped,	the	water	flow	rate	can	be	regulated	by	changing	the	speed	of	the	drill.
•	 If	all	water	has	been	pumped	out,	e.g.	from	the	aquarium,	switch	off	the	drill	immediately.

Removing from service
•	 Switch	off	the	drill	and	disconnect	it	from	the	mains	voltage.
•	 Open	the	drill	chuck	of	the	drill	used	and	disconnect	the	pump	from	the	drill.
•	 Remove	the	hoses	connected	to	the	pump.
•	 Dry	off	the	pump	and	store	it	in	a	dry,	frost-free	place	out	of	the	reach	of	children.

Cleaning
The	pump	has	no	user	serviceable	parts,	so	never	open	or	dismantle	it.	Maintenance,	repair	and	associated	
pump	dismantling	may	only	be	carried	out	by	a	specialist	or	a	specialist	workshop.
Use	a	dry,	clean,	soft	and	lint-free	cloth	to	clean	the	pump.	

	 Never	use	aggressive	detergents,	rubbing	alcohol	or	other	chemical	solutions,	as	these	may	dam-
age	the	housing	or	prevent	the	product	from	functioning	properly.	

Disposal

	 At	the	end	of	its	service	life,	dispose	of	the	product	according	to	the	relevant	statutory	regulations.

Technical data
Drive	shaft	diameter	.............................6	mm
Max.	permissible	speed	........................2800	RPM
Max.	flow	rate	.......................................900	l/h
Self-priming	..........................................yes
Dry	run	protection	.................................no
Suction	height	.......................................max.	1	m
Pump	head	...........................................max.	2.5	m
Pumped	medium	..................................clear,	clean	fresh	water
Pumped	medium	temperature	..............max.	+35	°C
Hose	connection	...................................19.05	mm	(3/4")
Recommended	hose	diameter	.............15	mm
Dimensions	(L	x	W	x	H)	........................110	x	73	x	70	mm
Weight	..................................................approx.	140	g

 Operating instructions
Drill pump
Item no. 2302374

Intended use
The	drill	pump	(hereinafter	referred	to	as	“pump”)	is	intended	for	private	use,	e.g.	in	the	hobby	garden.	Only	
clear,	clean	fresh	water	 is	allowed	as	the	pumped	liquid.	The	temperature	of	 the	pumped	liquid	must	not	
exceed	+35	°C.
The	pump	is	designed	to	empty/fill	small	containers	(e.g.	aquariums,	barrels)	or	to	pump	water	out	of	defec-
tive	devices	(e.g.	washing	machines).	The	pump	must	be	driven	by	a	conventional	mains-operated	drill	with	
quick-action	chuck.
For	safety	reasons,	you	must	not	modify	and/or	change	the	pump.	The	pump	may	be	damaged	if	you	use	it	
for	purposes	other	than	those	described	above.	Read	the	operating	instructions	carefully	and	store	them	in	a	
safe	place.	The	pump	should	be	passed	to	third	parties	only	with	its	operating	instructions.
This	product	complies	with	statutory	national	and	European	regulations.	All	company	and	product	names	
contained	herein	are	trademarks	of	their	respective	owners.	All	rights	reserved.

Delivery content
•	 Drill	pump
•	 Operating	instructions

Up-to-date operating instructions           
Download	 the	 latest	 operating	 instructions	 at	www.conrad.com/downloads	 or	 scan	 the	QR	 code	 shown.	
Follow	the	instructions	on	the	website.

Description of symbols
	 The	symbol	with	the	lightning	in	a	triangle	indicates	that	there	is	a	risk	to	your	health,	e.g.	due	to	

an	electric	shock.

	 The	symbol	with	an	exclamation	mark	in	a	triangle	is	used	to	highlight	 important	 information	in	
these	operating	instructions.	Always	read	this	information	carefully.

	 The	arrow	symbol	indicates	special	information	and	tips	on	how	to	use	the	product.

Safety information
Read the operating instructions carefully and observe in particular the safety instructions. 
If you do not follow the safety information and information on proper handling in these 
operating instructions, we will assume no liability for any resulting personal injury or dam-
age to property. Such cases will invalidate the warranty/guarantee.
•	 The	pump	is	not	a	toy.	Keep	it	out	of	the	reach	of	children	and	pets.
•	 Do	not	leave	packaging	material	lying	around	carelessly.	It	may	become	a	dangerous	toy	for	
children.

•	 Protect	 the	 pump	 from	 extreme	 temperatures,	 direct	 sunlight,	 strong	 vibrations,	 flammable	
gases,	vapours	and	solvents.	Do	not	expose	the	pump	to	mechanical	stress.

•	 Handle	the	pump	with	care.	It	can	be	damaged	by	blows,	impacts	or	if	it	falls	from	a	small	height.
•	 Only	clear,	clean	fresh	water	with	a	maximum	temperature	of	+35	°C	is	allowed	as	the	pumped	
liquid.	The	pump	is	not	suitable	for	conveying	drinking	water,	corrosive/caustic,	flammable	or	
explosive	liquids	(e.g.	petrol,	heating	oil,	cellulose	thinner),	fats,	oils,	salt	water	or	waste	water	
from	toilet	facilities.

•	 The	pump	is	not	protected	against	dry	running.
•	 The	pump	must	not	be	operated	unsupervised	and	it	is	not	intended	for	continuous	operation.
•	 Do	not	block	off	the	suction/discharge	side	of	the	pump.
•	 Check	the	pump	for	damage	before	each	start-up;	the	same	applies	to	the	drill	that	is	used	to	
drive	the	pump.	Do	not	use	the	pump	if	you	discover	any	damage.	

•	 If	water	leaks	in	the	pump	area	during	the	pumping	process,	stop	the	pump	immediately.	Water	
contact	with	the	drill,	its	power	cord	or	mains	plug	must	be	prevented	at	all	times,	as	this	may	
cause	fatal	electric	shock!	
Otherwise,	disconnect	the	mains	socket	to	which	the	drill	is	connected	on	all	poles	(unscrew	the	
fuse	or	switch	off	the	circuit	breaker,	switch	off	the	ground	fault	circuit	interrupter).	Then	unplug	
the	drill	from	the	mains	socket	and	do	not	use	it	anymore!

•	 When	 the	pumping	process	 is	over	 (or	during	breaks	at	work),	disconnect	 the	drill	 from	 the	
mains	voltage	by	pulling	the	mains	plug	out	of	the	mains	socket.

•	 In	 the	place	of	operation	the	ambient	 temperature	must	not	be	around	or	under	the	freezing	
point	(<0	°C).	Otherwise,	the	water	in	the	pump	will	freeze,	with	the	resulting	ice	build-up	caus-
ing	the	pump	to	destruct.	Store	the	pump	in	a	dry,	frost-free	place	in	wintertime.

•	 Also	observe	the	safety	information	and	operating	instructions	for	the	other	devices	to	which	
the	pump	is	connected.

•	 If	you	have	questions	which	remain	unanswered	by	these	operating	instructions,	contact	our	
technical	support	service	or	other	technical	personnel.

This	is	a	publication	by	Conrad	Electronic	SE,	Klaus-Conrad-Str.	1,	D-92240	Hirschau	(www.conrad.com).	
All	rights	including	translation	reserved.	Reproduction	by	any	method,	e.g.	photocopy,	microfilming,	or	the	capture	in	
electronic	data	processing	systems	require	the	prior	written	approval	by	the	editor.	Reprinting,	also	in	part,	is	prohibited.	
This	publication	represent	the	technical	status	at	the	time	of	printing.
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Mise en service
•	 Éteignez	d’abord	la	foreuse	et	débranchez-la	de	l’alimentation	électrique.
•	 Raccordez	des	raccords	de	tuyau	appropriés	(non	fournis)	à	l’entrée	et	à	la	sortie	de	la	pompe	et	raccor-
dez	les	tuyaux	à	ceux-ci.	Veillez	à	ce	que	les	connexions	soient	étanches.	Sécurisez	les	tuyaux	pour	éviter	
qu’ils	ne	glissent.	N’utilisez	que	des	tuyaux	adaptés	(tuyau	d’aspiration	côté	aspiration,	tuyau	à	pression	
côté	sortie	de	la	pompe	;	respectez	les	marquages	sur	la	pompe	pour	le	sens	du	flux).

•	 Ouvrez	le	mandrin	de	la	foreuse	utilisée	et	fixez-y	l’arbre	d’entraînement	de	la	pompe.
	 Sécurisez	la	pompe	et	la	foreuse	pour	éviter	qu’elles	ne	se	tordent	ou	ne	se	cognent,	dans	le	cas	

contraire,	le	risque	de	blessure	est	élevé	!

	 Ne	laissez	jamais	l’eau	atteindre	la	foreuse,	son	câble	ou	sa	fiche	secteur,	vous	vous	exposez	à	
un	danger	de	mort	par	électrocution	!	

Utilisation
•	 Placez	l’extrémité	du	tuyau	d’aspiration	dans	l’eau	à	pomper,	en	vous	assurant	qu’aucune	saleté	ne	peut	
être	aspirée.	Placez	le	tuyau	du	côté	de	la	sortie,	par	exemple	dans	un	récipient	approprié.	Sécurisez	les	
tuyaux	pour	qu’ils	ne	glissent	pas.

•	 Si	vous	utilisez	des	vannes	d’arrêt,	ouvrez-les.
•	 Mettez	la	foreuse	en	rotation	dans	le	sens	horaire	;	éteignez	tout	mécanisme	de	percussion	qui	pourrait	
être	présent.

•	 Branchez	la	foreuse	sur	le	secteur.
	 Sécurisez	la	pompe	et	la	foreuse	pour	éviter	qu’elles	ne	se	tordent	ou	ne	se	cognent,	dans	le	cas	

contraire,	le	risque	de	blessure	est	élevé	!

•	 Mettez	maintenant	 la	 foreuse	en	marche	et	 laissez-la	 tourner	à	grande	vitesse	 (max.	2800	 tr/min).	La	
pompe	est	auto-amorçante.	Si	 l’eau	n’est	pas	pompée	dans	 les	10	à	15	secondes,	arrêtez	 la	 foreuse.	
Vérifiez	le	sens	du	débit	;	observez	les	marquages	sur	la	pompe.

•	 Si	l’eau	est	pompée,	la	quantité	peut	être	contrôlée	en	modifiant	la	vitesse	de	la	foreuse.
•	 Si	l’eau	n’est	plus	pompée	(par	exemple,	l’aquarium	est	vidé),	arrêtez	immédiatement	la	foreuse.

Mise hors service
•	 Éteignez	la	foreuse	et	débranchez-la	de	l’alimentation	électrique.
•	 Ouvrez	le	mandrin	de	la	foreuse	utilisée	et	déconnectez	la	pompe	de	la	foreuse.
•	 Retirez	les	tuyaux	raccordés	à	la	pompe.
•	 Séchez	la	pompe	et	rangez-la	dans	un	endroit	sec,	à	l’abri	du	gel	et	hors	de	portée	des	enfants.

Nettoyage
Il	n’existe	aucune	pièce	dans	la	pompe	qui	nécessite	un	entretien	de	votre	part,	par	conséquent	ne	l’ouvrez	
et	ne	la	démontez	jamais.	Tout	entretien	ou	réparation	et	donc	le	démontage	de	la	pompe	ne	peuvent	être	
effectués	que	par	un	spécialiste	ou	un	atelier	spécialisé.
Un	chiffon	sec,	propre,	doux	et	non	pelucheux	suffit	pour	nettoyer	la	pompe.	

	 N'utilisez	 en	 aucun	 cas	 des	 produits	 de	 nettoyage	 agressifs,	 à	 base	 d'alcool	 ou	 toute	 autre	
solution	chimique,	car	ceux-ci	pourraient	endommager	le	boîtier	et	provoquer	des	dysfonctionne-
ments.	

Élimination des déchets

	 En	fin	de	vie,	éliminez	l’appareil	conformément	aux	dispositions	légales	en	vigueur.

Données techniques
Diamètre	de	l’arbre	d’entrainement	....................... 6	mm
Vitesse	maximale	autorisée	................................... 2800	tr/min
Débit	max.	............................................................. 900	l/h
Auto-amorçante	..................................................... oui
Protection	contre	le	fonctionnement	à	sec	............ non
Hauteur	d'aspiration	.............................................. 1	m	max.
Hauteur	de	pompage	............................................. 2,5	m	max.
Liquide	de	pompage	.............................................. Eau	douce	claire	et	propre
Température	du	liquide	de	pompage	..................... +35	ºC	max.
Raccord	de	tuyau	.................................................. 19,05	mm	(3/4	po)
Diamètre	de	tuyau	recommandé	........................... 15	mm
Dimensions	(L	x	l	x	h)	............................................ 110	x	73	x	70	mm
Poids	...................................................................... env.	140	g

 Mode d’emploi
Pompe de forage
N° de commande 2302374

Utilisation prévue
La	pompe	de	forage	(ci-après	dénommée	«	pompe	»)	est	destinée	à	un	usage	privé,	par	exemple	dans	le	
jardin	d’agrément.	Les	liquides	de	pompage	autorisés	sont	l’eau	douce,	claire	et	propre.	La	température	de	
l’eau	utilisée	ne	doit	pas	dépasser	+35	°C.
La	pompe	est	utilisée	pour	vider/remplir	de	petits	récipients	(par	exemple,	des	aquariums,	des	barils)	ou	
pour	pomper	des	appareils	défectueux	(par	exemple,	des	machines	à	 laver).	Pour	actionner	 la	pompe,	 il	
convient	d’utiliser	une	foreuse	conventionnelle	fonctionnant	sur	le	secteur	avec	un	mandrin	à	action	rapide.
Pour	 des	 raisons	de	 sécurité,	 toute	 transformation	et/ou	modification	 de	 la	 pompe	est	 interdite.	Si	 vous	
utilisez	la	pompe	à	des	fins	autres	que	celles	décrites	précédemment,	vous	risquez	de	l’endommager.	Lisez	
attentivement	 le	mode	d’emploi	et	conservez-le.	Ne	donnez	 la	pompe	à	un	 tiers	qu’accompagné	de	son	
mode	d’emploi.
Ce	produit	est	conforme	à	la	réglementation	nationale	et	européenne.	Tous	les	noms	d’entreprises	et	appel-
lations	de	produits	 contenus	dans	ce	mode	d’emploi	 sont	des	marques	déposées	de	 leurs	propriétaires	
respectifs.	Tous	droits	réservés.

Contenu d’emballage
•	 Pompe	de	forage
•	 Mode	d’emploi

Mode d’emploi actualisé           
Téléchargez	les	modes	d’emploi	actualisés	via	le	lien	www.conrad.com/downloads	ou	scannez	le	Code	QR	
illustré.	Suivez	les	instructions	disponibles	sur	le	site	Internet.

Explication des symboles
	 Le	symbole	de	l’éclair	dans	un	triangle	indique	un	risque	pour	votre	santé,	par	ex.	suite	à	un	choc	

électrique.

	 Le	symbole	du	point	d’exclamation	dans	un	triangle	attire	l’attention	sur	les	consignes	importantes	
du	mode	d’emploi	à	respecter	impérativement.

	 Le	symbole	de	la	flèche	précède	les	conseils	et	remarques	spécifiques	à	l’utilisation.

Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi dans son intégralité, en étant particulièrement atten-
tif aux consignes de sécurité. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommage 
corporel ou matériel résultant du non-respect des consignes de sécurité et des instruc-
tions d’utilisation de ce mode d’emploi. En outre, la garantie est annulée dans de tels cas.
•	 La	pompe	n’est	pas	un	jouet.	Gardez-la	hors	de	portée	des	enfants	et	des	animaux	domes-
tiques.

•	 Ne	laissez	pas	traîner	le	matériel	d’emballage.	Cela	pourrait	constituer	un	jouet	très	dangereux	
pour	les	enfants.

•	 Gardez	la	pompe	à	l’abri	des	températures	extrêmes,	de	la	lumière	directe	du	soleil,	des	se-
cousses	intenses,	des	gaz	inflammables,	des	vapeurs	et	des	solvants.	N’exposez	pas	la	pompe	
à	des	contraintes	mécaniques.

•	 Maniez	 la	 pompe	 avec	 précaution.	 Les	 chocs,	 les	 coups	 et	 les	 chutes,	même	 d’une	 faible	
hauteur,	suffisent	pour	endommager	la	pompe.

•	 Comme	 liquide	 de	 pompage,	 seule	 de	 l’eau	 douce,	 claire	 et	 propre	 à	 une	 température	 de		
+	35	°C	max.	est	autorisée.	La	pompe	n’est	pas	conçue	pour	pomper	l’eau	potable	;	elle	n’est	
pas	non	plus	adaptée	au	pompage	de	liquides	corrosifs/caustiques,	inflammables	ou	explosifs	
(p.	ex.	essence,	fioul,	diluant	cellulosique),	graisses,	huiles,	eau	salée	ou	effluent	des	toilettes.

•	 La	pompe	n'est	pas	protégée	contre	un	fonctionnement	à	sec.
•	 La	pompe	ne	doit	pas	être	utilisée	sans	surveillance	;	elle	ne	doit	pas	être	utilisée	en	continu.
•	 Ne	fermez	pas	le	côté	aspiration/refoulement	de	la	pompe.
•	 Vérifiez	 toujours	que	 la	pompe	n’est	pas	endommagée	avant	de	 la	mettre	en	marche	;	 il	en	
va	de	même	pour	la	foreuse	utilisée	pour	l’entraîner.	En	cas	de	dommages,	ne	mettez	pas	la	
pompe	en	marche	!	

•	 Si	vous	remarquez	des	fuites	d’eau	dans	la	zone	de	pompage	pendant	 le	pompage,	arrêtez	
immédiatement	le	fonctionnement.	Ne	laissez	jamais	l’eau	atteindre	la	foreuse,	son	câble	ou	sa	
fiche	secteur,	dans	le	cas	contraire,	vous	vous	exposez	à	un	danger	de	mort	par	électrocution	!	
Dans	ce	cas,	coupez	tous	les	pôles	de	la	prise	de	courant	à	laquelle	la	foreuse	est	branchée	
(dévissez	le	fusible	ou	coupez	le	disjoncteur	automatique,	coupez	le	disjoncteur	différentiel).	
Ensuite,	débranchez	la	foreuse	de	la	prise	de	courant,	ne	la	remettez	pas	en	marche	!

•	 Lorsque	le	processus	de	pompage	est	terminé	(ou	pendant	les	pauses),	débranchez	la	foreuse	
du	secteur,	retirez	la	fiche	secteur	de	la	prise	de	courant.

•	 La	température	ambiante	sur	le	lieu	d’utilisation	doit	toujours	être	supérieure	au	point	de	congé-
lation	(<0	°C).	Dans	le	cas	contraire,	l’eau	dans	la	pompe	gèle	et	le	volume	important	de	glace	
peut	la	détruire.	Conservez	la	pompe	au	sec	et	à	l’abri	du	gel	en	hiver.

•	 Respectez	également	 les	consignes	de	sécurité	et	 les	modes	d'emploi	des	autres	appareils	
raccordés	à	la	pompe.

•	 Si	vous	avez	encore	des	questions	auxquelles	ce	mode	d'emploi	n'a	pas	su	répondre,	veuillez	
vous	adresser	à	notre	service	technique	ou	à	un	expert.

Ceci	est	une	publication	de	Conrad	Electronic	SE,	Klaus-Conrad-Str.	1,	D-92240	Hirschau	(www.conrad.com).	
Tous	 droits	 réservés,	 y	 compris	 de	 traduction.	 Toute	 reproduction,	 quelle	 qu‘elle	 soit	 (p.	 ex.	 photocopie,	 microfilm,	
saisie	dans	des	 installations	de	 traitement	de	données)	nécessite	une	autorisation	écrite	de	 l‘éditeur.	 Il	est	 interdit	de	
le	réimprimer,	même	par	extraits.	Cette	publication	correspond	au	niveau	technique	du	moment	de	la	mise	sous	presse.
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Ingebruikname
•	 Schakel	eerst	de	boormachine	uit	en	koppel	deze	los	van	de	netspanning.
•	 Sluit	geschikte	slangkoppelingen	(niet	bij	de	levering	inbegrepen)	aan	op	de	inlaat	en	uitlaat	van	de	pomp	
en	daarop	de	slangen.	Zorg	ervoor	dat	de	koppelingen	 luchtdicht	zijn.	Beveilig	de	slangen	 tegen	eruit	
glijden.	Gebruik	alleen	geschikte	slangen	(zuigslang	aan	de	aanzuigzijde,	drukslang	op	de	uitvoerzijde	
van	de	pomp;	let	op	de	markeringen	op	de	pomp	voor	de	doorstroomrichting).

•	 Open	de	boorkop	van	de	gebruikte	boormachine	en	klem	de	aandrijfas	van	de	pomp	daarin	vast.
	 Beveilig	de	pomp	en	de	boormachine	 tegen	verdraaien	of	stoten,	anders	bestaat	er	een	grote	

kans	op	letsel!

	 Er	mag	nooit	water	 in	contact	komen	met	de	boormachine,	het	snoer	of	de	stekker,	er	bestaat	
levensgevaar	door	elektrische	schokken!	

Bediening
•	 Plaats	het	 uiteinde	 van	de	 zuigslang	 in	het	 te	 verpompen	water	 en	 zorg	ervoor	dat	 er	 geen	 vuil	 naar	
aangezogen	kan	worden.	Plaats	de	slang	van	de	uitvoerzijde	bijv.	in	een	geschikte	bak.	Zet	de	slangen	
vast	zodat	ze	niet	wegglijden.

•	 Als	u	afsluiters	gebruikt,	open	deze	dan.
•	 Schakel	de	boormachine	naar	rechtsom;	schakel	eventueel	klopmechanisme	uit.
•	 Sluit	de	boormachine	aan	op	de	netspanning.

	 Beveilig	de	pomp	en	de	boormachine	 tegen	verdraaien	of	stoten,	anders	bestaat	er	een	grote	
kans	op	letsel!

•	 Zet	nu	de	boormachine	aan	en	laat	het	op	hoog	toerental	draaien	(max.	2800	tpm).	De	pomp	is	zelfaan-
zuigend.	Als	 er	 binnen	 10-15	 seconden	 geen	water	wordt	 gepompt,	 schakel	 dan	 de	 boormachine	 uit.	
Controleer	de	doorstroomrichting;	let	op	de	markeringen	op	de	pomp.

•	 Als	water	wordt	gepompt,	kan	de	hoeveelheid	water	worden	geregeld	door	de	snelheid	van	de	boor	te	
veranderen.

•	 Als	er	geen	water	meer	wordt	gepompt	 (bijv.	aquarium	 is	 leeggepompt),	 schakel	de	boormachine	dan	
onmiddellijk	uit.

Buitengebruikstelling
•	 Schakel	de	boormachine	uit	en	koppel	deze	los	van	de	netspanning.
•	 Open	de	boorkop	van	de	gebruikte	boormachine	en	koppel	de	pomp	los	van	de	boormachine.
•	 Verwijder	de	op	de	pomp	aangesloten	slangen.
•	 Droog	de	pomp	af	en	bewaar	deze	op	een	droge,	vorstvrije	plaats	die	niet	toegankelijk	is	voor	kinderen.

Reiniging
Er	bevinden	zich	geen	door	u	 te	onderhouden	onderdelen	 in	de	pomp;	open	of	demonteer	hem	daarom	
nooit.	Onderhoud	of	reparaties	en	de	daarbij	behorende	demontage	van	de	pomp	mogen	alleen	door	een	
vakman	of	een	servicecentrum	worden	uitgevoerd.
Voor	het	schoonmaken	van	de	pomp	is	een	droge,	schone,	zachte	en	pluisvrije	doek	voldoende.	

	 Gebruik	in	geen	geval	agressieve	reinigingsmiddelen,	reinigingsalcohol	of	andere	chemische	pro-
ducten	omdat	de	behuizing	beschadigd	of	de	werking	zelfs	belemmerd	kan	worden.	

Verwijdering
	 Als	het	product	niet	meer	werkt,	moet	u	het	volgens	de	geldende	wettelijke	bepalingen	voor	afval-
verwerking	inleveren.

Technische gegevens
Diameter	aandrijfas	............................................... 6	mm
Max.	toegestane	toerental	..................................... 2800	tpm
Max.	hoeveelheid	aanvoer	.................................... 900	l/h
Zelfaanzuigend	...................................................... Ja
Droogloopbeveiliging	............................................. Nee
Aanzuighoogte	....................................................... max.	1	m
Steunniveau	........................................................... max.	2,5	m
Doorvoervloeistof	................................................... Helder,	schoon	zoet	water
Gemiddelde	temperatuur	oppompmedium	............ max.	+35	°C
Slangaansluiting	.................................................... 19,05	mm	(3/4“)
Aanbevolen	slangdiameter	.................................... 15	mm
Afmetingen	(L	x	B	x	H)........................................... 110	x	73	x	70	mm
Gewicht	.................................................................. ong.	140	g

 Gebruiksaanwijzing
Boormachinepomp
Bestelnr. 2302374

Doelmatig gebruik
De	boormachinepomp	 (in	 de	 volgende	 tekst	 „pomp“	 genoemd)	 is	 bestemd	 voor	 privégebruik,	 bijv.	 in	 de	
hobbytuin.	Als	persvloeistof	is	alleen	helder,	schoon	zoet	water	toegestaan.	De	temperatuur	van	de	pomp-
vloeistof	mag	maximaal	+35	°C	bedragen.
De	pomp	dient	voor	het	legen/vullen	van	kleine	bakken	(bijv.	aquaria,	vaten)	of	voor	het	leegpompen	van	de-
fecte	apparaten	(bijv.	wasmachines).	Voor	het	aandrijven	van	de	pomp	moet	een	conventionele	boormachine	
op	netvoeding	met	een	snelspanboorkop	worden	gebruikt.
Om	veiligheidsredenen	zijn	er	geen	aanpassingen	en/of	wijzigingen	aan	de	pomp	toegestaan.	Als	de	pomp	
voor	andere	doeleinden	wordt	gebruikt	dan	de	hiervoor	beschreven	doeleinden,	kan	de	pomp	beschadigd	
raken.	Lees	de	gebruiksaanwijzing	zorgvuldig	door	en	bewaar	deze	goed.	De	pomp	mag	alleen	samen	met	
de	gebruiksaanwijzing	aan	derden	ter	beschikking	worden	gesteld.
Dit	product	voldoet	aan	de	nationale	en	Europese	wettelijke	voorschriften.	Alle	vermelde	bedrijfs-	en	product-
namen	zijn	handelsmerken	van	de	respectievelijke	eigenaren.	Alle	rechten	voorbehouden.

Leveringsomvang
•	 Boormachinepomp
•	 Gebruiksaanwijzing

Actuele gebruiksaanwijzingen           
Download	de	meest	recente	gebruiksaanwijzing	via	de	link	www.conrad.com/downloads	of	scan	de	afge-
beelde	QR-code.	Volg	de	instructies	op	de	website.

Verklaring van de symbolen
	 Het	symbool	met	een	bliksemschicht	 in	een	driehoek	wordt	gebruikt	als	er	gevaar	voor	uw	ge-

zondheid	bestaat	bijv.	door	elektrische	schokken.

	 Het	 symbool	met	 een	uitroepteken	 in	 een	driehoek	duidt	 op	 belangrijke	 aanwijzingen	 in	 deze	
gebruiksaanwijzing	die	beslist	opgevolgd	moeten	worden.

	 U	ziet	het	pijl-symbool	waar	bijzondere	tips	en	aanwijzingen	over	de	bediening	worden	gegeven.

Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en let vooral op de veiligheidsinstructies. Als 
u de veiligheidsinstructies en de aanwijzingen voor een juiste bediening in deze gebruiks-
aanwijzing niet opvolgt, kunnen wij niet aansprakelijk worden gesteld voor het daardoor 
ontstane persoonlijke letsel of schade aan voorwerpen. Bovendien vervalt in dergelijke 
gevallen de aansprakelijkheid/garantie.
•	 De	pomp	is	geen	speelgoed.	Houd	het	uit	de	buurt	van	kinderen	en	huisdieren.
•	 Laat	 verpakkingsmateriaal	niet	achteloos	 rondslingeren.	Dit	 kan	gevaarlijk	materiaal	worden	
voor	spelende	kinderen.

•	 Bescherm	de	pomp	 tegen	extreme	 temperaturen,	direct	zonlicht,	sterke	 trillingen,	brandbare	
gassen,	dampen	en	oplosmiddelen.	Stel	de	pomp	niet	bloot	aan	mechanische	belastingen.

•	 Behandel	de	pomp	met	zorg.	Schokken,	stoten	of	zelfs	vallen	vanaf	een	geringe	hoogte	kan	
de	pomp	beschadigen.

•	 Als	 pompvloeistof	mag	 alleen	 helder,	 schoon	 zoet	 water	 worden	 gebruikt	 waarvan	 de	 tem-
peratuur	maximaal	+35	°C	is.	De	pomp	is	niet	geschikt	voor	het	verpompen	van	drinkwater;	
het	 is	 ook	 niet	 geschikt	 voor	 het	 pompen	 van	 corrosieve/etsende,	 brandbare	 of	 explosieve	
vloeistoffen	(bijv.	benzine,	stookolie,	thinner),	vetten,	oliën,	zout	water	of	rioolwater	uit	sanitaire	
voorzieningen.

•	 De	pomp	is	niet	beschermd	tegen	droogloop.
•	 De	pomp	mag	niet	zonder	toezicht	worden	gebruikt;	het	mag	niet	continu	werken.
•	 Blokkeer	de	aanzuig-/afvoerkant	van	de	pomp	niet.
•	 Controleer	de	pomp	voor	elke	ingebruikname	op	beschadiging;	hetzelfde	geldt	voor	de	boor-
machine	waarmee	het	wordt	aangedreven.	Indien	u	beschadigingen	vaststelt,	mag	u	de	pomp	
niet	meer	gebruiken.	

•	 Als	er	water	lekt	tijdens	het	pompproces	in	het	pompgebied,	stop	dan	onmiddellijk	het	gebruik.	
Er	mag	nooit	water	in	contact	komen	met	de	boormachine,	het	snoer	of	de	stekker,	er	bestaat	
levensgevaar	door	elektrische	schokken!	
Schakel	in	dat	geval	alle	polen	uit	van	het	stopcontact	waarop	de	boormachine	is	aangesloten	
(zekering	 eruit	 draaien	 of	 installatieautomaat	 uitschakelen,	 aardlekschakelaar	 uitschakelen).	
Koppel	vervolgens	de	boormachine	los	van	het	stopcontact,	gebruik	het	niet	meer!

•	 Wanneer	 het	 pompproces	 wordt	 beëindigd	 (of	 tijdens	 werkonderbrekingen),	 koppel	 dan	 de	
boormachine	los	van	de	netspanning	en	trek	de	stekker	uit	het	stopcontact.

•	 Op	de	plaats	van	gebruik	mogen	de	omgevingstemperaturen	niet	rond	dan	wel	onder	het	vries-
punt	(<0	°C)	liggen.	Daarbij	bevriest	het	water	in	de	pomp;	het	hogere	volume	aan	ijs	zal	het	
beschadigen.	Bewaar	de	pomp	in	de	winter	op	een	vorstvrije	plaats.

•	 Neem	ook	de	veiligheidsinstructies	en	gebruiksaanwijzingen	van	alle	andere	apparaten	in	acht	
die	met	de	pomp	zijn	verbonden.

•	 Als	u	nog	vragen	hebt	die	niet	door	deze	gebruiksaanwijzing	zijn	beantwoord,	neem	dan	contact	
op	met	onze	technische	dienst	of	andere	specialisten.

Dit	is	een	publicatie	van	Conrad	Electronic	SE,	Klaus-Conrad-Str.	1,	D-92240	Hirschau	(www.conrad.com).	
Alle	 rechten,	 vertaling	 inbegrepen,	 voorbehouden.	 Reproducties	 van	 welke	 aard	 dan	 ook,	 bijvoorbeeld	 fotokopie,	
microverfilming	of	de	registratie	in	elektronische	gegevensverwerkingsapparatuur,	vereisen	de	schriftelijke	toestemming	
van	de	uitgever.	Nadruk,	ook	van	uittreksels,	verboden.	De	publicatie	voldoet	aan	de	 technische	stand	bij	het	 in	druk	
bezorgen.
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